
BD VACUTAINER® 24 TUNNI URIINI KOGUMISMAHUTI PIKA KANÜÜLIGA

Uriiniproovide kogumiseks, säilitamiseks ja transportimiseks.
Lugege enne kasutamist hoolikalt kasutusjuhendit.

Ühekordseks kasutuseks. Mittesteriilne.
Toote valmistamise käigus pole kasutatud naturaalset kummilateksit ega kuiva naturaalset kummi.

Kasutamiseks in vitro diagnostikas
Kasutusotstarve:
Uriiniproovide kogumiseks, säilitamiseks ja transportimiseks ette nähtud mõõtetähistega 3-liitrine uriini kogumismahuti koos sisseehitatud 
 ülekandeseadmega. Toode on ette nähtud kasutamiseks patsiendil, et koguda 24 tunni jooksul eritatud uriini edasiseks  analüüsimiseks. Uriini võib trans-
portimise ja säilitamise eesmärgil üle kanda vaakumkatsutisse sisseehitatud ülekandeseadme abil.

Kogumismeetod:
1. Tervishoiutöötaja hangib mahuti ja toimetab selle patsiendile ning hoiatab patsienti mitte korgilt silti eemaldama, kaitstmaks proovi ülekan-
desüsteemi nõela läbitorke eest.
2. Patsient eemaldab mahutilt kaane, kandes hoolt, et proovi ülekandesüsteemi pikk kanüül ei puutu millegagi kokku. 
3. Patsient kogub proovi vastavalt asutuse juhistele.
4. Patsient kogub igal urineerimisel proovi otse mahutisse ja paneb kaane tagasi mahutile, vältimaks saastumist.
5. Patsiendil tuleb mahuti tagastada tervishoiutöötajale pärast 24 tunni uriini kogumist.
6. Järgige proovi analüüsimisel standardseid ettevaatusabinõusid: kandke kindaid, laborikitlit, kaitseprille või muid isikukaitsevahendeid, et kaits-
ta proovi võimalike pritsmete, lekete või patogeenidega kokkupuute eest.
7. Pange pudel püstiselt tasasele ja puhtale pinnale. Mahuti võib olla kaldus, kui selles sisalduva proovi kogus on väike.
8. Eemaldage kaanelt silt, et pääseda ligi mahuti sisseehitatud ülekandesüsteemile.
9. Pange vaakumkatsuti kaane avasse nii, et kork on suunatud allapoole.
10. Pange katsuti kohakuti läbistuskohaga, et sisestada ülekandesüsteemi nõel korki.
11. Hoidke katsutit paigal, kuni katsuti on täis saanud.
12. Eemaldage ülekandesüsteemi küljest katsuti, kui see on täis.
13. Korrake toiminguid 4–7, kui soovite täita veel vaakumkatsuteid, ning olles lõpetanud, katke korgi ava sildiga, et kork uuesti sulgeda ja vältida 
selle tahtmatut läbitorkamist nõelaga.

Ettevaatusabinõu:
Olge sildi all nõela sisaldava mahuti kaane käsitsemisel ettevaatlik. Samuti olge ettevaatlik nõela sisaldava ülekandekanüüli käsitsemisel.

Ei sobi kasutamiseks ettenähtust muul eesmärgil. Ärge mahutit pigistage ega kokku vajutage. Ärge kasutage, kui mahuti näib olevat katki või lagunenud. 
Ärge kasutage, kui mahuti on määrdunud. Ärge kasutage, kui märkate kaanelt sildi eemaldamisel, et proovi kogumise  ülekandesüsteemi nõel on murdunud 
või paindunud. Ühekordseks kasutamiseks 24 tunni uriini kogumisel. Mitte korduvalt kasutada. Seda toodet korduvalt kasutades võib kogutud proovide 
edasine analüüs olla häiritud. Hoidke kaitstud valguse ja niiskuse eest.

Spetsiaalsed ettevaatusabinõud:
  Tervishoiutöötajad peavad kontrollima mahuti ühilduvust analüsaatoriga/reagendisüsteemiga ja proovi kogumistingimustega.

Uriiniproovi transportimine:
1. Mahuti laborisse transportimiseks edastage patsiendile teave sildi ja pakendi kasutamise kohta, et vältida soovimatuid nõelatorkeid sildi all ole-
va terariista tõttu. Asetage silt ettevaatlikult tagasi sisseehitatud ülekandeseadme avausele. Suhtuge proovimahuti keeratavasse kaande kui saas-
tunud terariista. Kui uriiniproov sisaldab verd, tuleb kõiki proovi kogumise seadmeid klassifitseerida käsitsemise ja kõrvaldamise korral bioohtlike-
na. Iga labori kohustus on jäätmeid käsitseda, käsitleda ja utiliseerida vastavalt kehtivatele õigusaktidele. Kasutamata mahutid on ohutud ja neid 
võib utiliseerida vastavalt nendele nõuetele.
2. Tähistage katsutid ettenähtud viisil patsiendi nime, ID, kogumiskuupäeva ja -kellaaja ning asutuse poliitika kohaselt nõutava muu teabega.
3. Tähistage ja pakendage ettenähtud viisil mis tahes mahuti, mida kasutatakse proovi teise kohta transportimiseks, järgides kehtivaid kohalikke, 
riiklikke ja föderaalseadusi.
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